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Abstract

This research article purposes to study the level of lexical loss of adverbs 
modifying verbs “sleep,” “sit,” “stand,” “walk,” and “run” in Korat dialect of Informants 
who are students of grade 10-12 in Nakhon Ratchasima Province. Sixty-eight vocabularies 
have been selected from Thaworn Subongkot (1974), to form the questionnaire on 
the use of adverbs in Korat dialect. Data was gathered from a target group of 160 
students of grade 10-12 in Nakhon Ratchasima Province. The data were analyzed 
by determining the percentage of vocabulary loss by Chanthao (2016)’ criteria. It is  
classified into five levels - from level one, where the vocabulary loss is at a low level, 
until level five, where the vocabulary loss is at the highest level. The findings indicate that 
the lexical loss has occurred with all adverbs modifying the verbs, “sleep”, “sit”, “stand”, 
“walk”, and “run” in Korat dialect. In particular, there were 12 words which the loss was at 
level 5, accounting for 17.65%. In accordance to the data, adverbs in Korat dialect could 
loss in the future as their use decreases.

* บทความวิจัยนี้เป็นส่วนหนึ่งของวิทยานิพนธ์เร่ือง การสูญศัพท์ของค�ำวิเศษณ์ขยายกริยาในภาษาไทยถ่ินโคราช: กรณีศึกษานักเรียนในจังหวัดนครราชสีมา  ซึ่งได้รับทุนอุดหนุนการวิจัยจาก
มหาวิทยาลัยราชภัฏนครราชสีมา  โดยบัณฑิตวิทยาลัย ประจ�ำปีการศึกษา 2566
* This research article is part of the thesis: The Lexical Loss of Adverbs in Korat Dialect: A Case Study of Students in Nakhon Ratchasima Province, which acquired a 
research grant from Nakhon Ratchasima Rajabhat University upon by graduate school, Academic year 2023.
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บทคัดย่อ

	 บทความวจิยันีม้วีตัถปุระสงค์เพ่ือศกึษาระดบัการสญูศัพท์ของค�ำวเิศษณ์ขยายกรยิา “นอน”  “นัง่”  
“ยืน”  “เดิน”  และ  “วิ่ง”  ในภาษาไทยถ่ินโคราชของผู้บอกภาษาท่ีเป็นนักเรียนชั้นมัธยมศึกษาปีที่ 4-6           
ในจังหวัดนครราชสีมา โดยคัดเลือกค�ำศัพท์จาก  ถาวร  สุบงกช (2522)  จ�ำนวน 68 ค�ำ  แล้วน�ำมาสร้าง 
เป็นแบบสอบถามการใช้ค�ำวิเศษณ์ขยายกริยาในภาษาไทยถิ่นโคราชเพื่อเก็บข้อมูลจากกลุ่มเป้าหมายที่เป็น
นักเรียนชั้นมัธยมศึกษาปีที่ 4-6 ในจังหวัดนครราชสีมา จ�ำนวน 160 คน จากนั้นวิเคราะห์ข้อมูลโดยการหา
ค่าร้อยละ  เพื่ออธิบายระดับการสูญศัพท์ที่เกิดขึ้นตามเกณฑ์ของ   รัตนา  จันเทาว์ (2559) โดยแบ่งออกเป็น  
5 ระดับ ตั้งแต่ระดับ 1 เกิดการสูญศัพท์ในระดับน้อย  จนถึงระดับ 5 เกิดการสูญศัพท์ในระดับมากท่ีสุด   
ผลการศกึษาพบว่าค�ำวเิศษณ์ขยายกรยิา “นอน”  “นัง่”  “ยนื”  “เดนิ”  และ “วิง่” ในภาษาไทยถิน่โคราชเกดิภาวะ
สญูศพัท์ทกุค�ำ ทัง้นีค้�ำศพัท์ทีเ่กดิการสญูศพัท์ในระดับ 5  มีจ�ำนวน 12 ค�ำ  คดิเป็นร้อยละ 17.65 ข้อมูลดงักล่าว
แสดงให้เห็นว่าค�ำวิเศษณ์ขยายกริยาในภาษาไทยถิ่นโคราชอาจเกิดการสูญศัพท์ได้ในอนาคตเนื่องจาก
การใช้ที่ลดลง  

ค�ำส�ำคัญ: ค�ำวิเศษณ์ขยายกริยา  ภาษาไทยถิ่นโคราช  การสูญศัพท์  การสูญภาษา  ภาษาไทยถิ่น

บทน�ำ

	 ภาษาโคราช  หรอืภาษาไทยถ่ินโคราช  เป็นภาษาทีม่สี�ำเนยีงและค�ำศพัท์เป็นเอกลกัษณ์เฉพาะถิน่ 
ของจังหวัดนครราชสีมา  และบางพื้นที่ของจังหวัดที่มีอาณาเขตติดต่อกัน นักวิชาการหลายท่าน เช่น  
Subongkot  (1979,  p. 46), Piyawit  (2010,  p. 17)  Metkaruchit  (2003, preface) ได้ให้ความเห็น 
ไปในทศิทางเดยีวกนัว่าภาษาไทยถ่ินโคราชมลีกัษณะผสมผสานระหว่างภาษาไทยกลาง  ภาษาไทยถิน่อสีาน  
ภาษาเขมร  และมีส�ำเนียงการพูดเหน่อ  ในทรรศนะของ Wongthes (2015, p. 180)  อธิบายรายละเอียด
เพิ่มเติมว่าส�ำเนียงโคราชน้ันน่าจะมาจากส�ำเนียงพูดจาที่เรียกว่าส�ำเนียงหลวงของผู้คนตั้งแต่ต้น
กรุงศรีอยุธยาที่พูดเหน่อ  ผสมผสานกับผู้คนในกลุ่มชาติพันธุ์มอญ เขมร มลายู ท่ีมาลงหลักปักฐานอยู่ท่ี
นครราชสมีาและใช้ภาษาไทยในการสือ่สารระหว่างกนั จึงเกดิเป็นส�ำเนยีงโคราช  ทีแ่ตกต่างจากส�ำเนยีงใน
ภาษาไทยมาตรฐาน  ข้อมลูดงักล่าวแสดงให้เห็นว่าภาษาไทยถ่ินโคราชนัน้น่าจะมมีาตัง้แต่สมยักรงุศรอียธุยา
ตอนต้น  และยังคงใช้สืบเนื่องมาจนถึงปัจจุบัน

	 ดงัทีก่ล่าวในข้างต้นว่าภาษาไทยถ่ินโคราชมสี�ำเนยีงและค�ำศพัท์เป็นเอกลกัษณ์โดยเฉพาะค�ำศพัท์
ทีเ่ป็นค�ำวเิศษณ์ท่ีมจี�ำนวนมาก  จงึมผีูส้นใจศกึษาลกัษณะเฉพาะนีด้งัเช่น Subongkot  (1979, pp. 65-73) 
ได้ศึกษาและรวบรวมค�ำวิเศษณ์ไว้เป็นหมวดหมู่มากกว่า 200 ค�ำ  ทั้งนี้เฉพาะค�ำวิเศษณ์ขยายกริยา นอน  
นั่ง  ยืน  เดิน  และวิ่ง ซึ่งเป็นอิริยาบถพื้นฐานมีถึง 74 ค�ำ ตัวอย่างเช่น นอนแอ้ดแล้ด (นอนแนบที่นอน) 
นอนระชุ้ดระชิ้ด (นอนไม่เต็มอิ่ม เดี๋ยวลุกเดี๋ยวตื่น) นั่งต่องหม่อง (นั่งอยู่คนเดียว) นั่งจ่องหง่อง (นั่งอย่าง
หมดอาลัยตายอยาก) ยืนโต่งโหม่ง (ยื่นเด่นที่สุด) ยืนตึ่กมึ่ก (ยืนทื่อ) เดินโกงโก๊ะโกงเก้ย (เดินอย่างไม่สง่า) 
เดินละง่อกละแงก (เดินเหมือนคนเมา) วิ่งเหริ่ม ๆ (วิ่งเหยาะ ๆ) วิ่งตะละตะลน (วิ่งอย่างรีบร้อน) เป็นต้น  
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จากตัวอย่างดังกล่าวแสดงให้เหน็ว่า ค�ำวเิศษณ์ในภาษาไทยถิน่โคราช ท�ำหน้าท่ีขยายค�ำกรยิาค�ำเดียวกนัให้
มีความหมายและรายละเอียดที่แตกต่างกันออกไปได้อีกหลายความหมาย  ค�ำวิเศษณ์เหล่านี้มีความส�ำคัญ
ในการสือ่สารส�ำหรบัประชาชนทีใ่ช้ภาษาไทยถ่ินโคราช เพราะท�ำให้ทราบรายละเอยีดของกรยิาท่ีชดัเจนขึน้
ทัง้นีห้ากผูใ้ช้ภาษาลดความส�ำคญัหรอืลดการใช้ภาษาไทยถ่ินโคราชลง ไม่ว่าจะด้วยอิทธพิลของการใช้ภาษาไทย 
มาตรฐานมาแทนท่ีหรอืปัจจยัแวดล้อมอืน่ ๆ  ยิง่โดยเฉพาะปัจจยันัน้เกดิข้ึนกบัการใช้ภาษาของกลุ่มเยาวชน
แล้วก็ย่อมสะท้อนให้เห็นภาษาในอนาคตว่าอาจเกิดแนวโน้มในการสูญศัพท์ได้  

	 การสญูศพัท์เป็นการเปลีย่นแปลงภายในภาษาอย่างหนึง่ทีเ่กดิขึน้ได้ในภาษาถิน่ ดงัเช่น Chanthao 
(2016, pp. 9-34) ท่ีศึกษาระดับของการสูญเสียค�ำศัพท์ในกลุ่มค�ำศัพท์วัฒนธรรมเกี่ยวกับอาหารอีสาน  
จากผู้บอกภาษาซึ่งเป็นวัยรุ่นอีสาน  สรุปได้ว่ามีค�ำศัพท์ที่น�ำมาสอบถามมากถึง 36 ค�ำ จากจ�ำนวน 50 ค�ำ 
เกิดภาวะสูญศัพท์  สอดคล้องกับการศึกษาของ Kongrat (2019, pp.  104-109) ได้ศึกษาการรู้ศัพท์และ
การใช้ศพัท์วฒันธรรมอสีาน  ของวยัรุน่ในจงัหวดัขอนแก่น  พบว่าค�ำศพัท์วฒันธรรมอสีาน จ�ำนวน 200 ค�ำ 
ที่น�ำมาสอบถามนั้น มีค�ำศัพท์จ�ำนวน 49 ค�ำ ที่กลุ่มตัวอย่างไม่รู้จักความหมาย คิดเป็นร้อยละ 24.50 ของ
ค�ำศัพท์ทั้งหมด  ส่วนค�ำศัพท์ที่วัยรุ่นรู้จักความหมายทั้ง 151 ค�ำนั้น  มีค�ำศัพท์ จ�ำนวน 23 ค�ำ ที่ไม่ถูกน�ำ
ไปใช้ในชีวิตประจ�ำวันแล้ว  คิดเป็นร้อยละ 15.23 ของค�ำศัพท์ที่รู้จักความหมาย ค�ำศัพท์เหล่านี้จึงอาจจะ
อยู่ในภาวะของการสูญศัพท์ได้ในอนาคต

	 ในภาษาไทยถิ่นโคราชนั้น พบการแปรของภาษาที่อาจน�ำมาสู่การเปลี่ยนแปลงของภาษาได้ใน
อนาคต ดังที่ Chanakha (2010, pp. 95-101) ได้ศึกษาค�ำวิเศษณ์บอกลักษณะในภาษาถิ่นโคราช  อ�ำเภอ
พิมาย จังหวัดนครราชสีมา  โดยมีจุดมุ่งหมายประการหนึ่งคือ เพื่อศึกษาการแปรการใช้ค�ำวิเศษณ์บอก
ลักษณะในภาษาถิ่นโคราช ที่จ�ำแนกโดยใช้เกณฑ์การรับรู้ทางประสาทสัมผัส 5 ประเภท คือ ประเภทท่ี
รับรู้ด้วยตา  หู จมูก  ลิ้น และการสัมผัส โดยศึกษาตามกลุ่มอายุของผู้พูด 3 กลุ่มคือ กลุ่มอายุ 10-25 ปี  
กลุ่มอายุ 35-50 ปี และกลุ่มอายุ 60 ปี ขึ้นไป พบข้อสังเกตประการหนึ่งว่า ผู้บอกภาษากลุ่มอายุ 10-25 
ปี มีแนวโน้มที่ใช้ค�ำวิเศษณ์แตกต่างจากผู้บอกภาษา กลุ่มอายุ  35-50 ปี และ 60 ปีขึ้นไป  โดยพบว่าใช้
ค�ำศัพท์ในภาษาไทยมาตรฐานแทนภาษาไทยถิ่นโคราช  เช่นค�ำว่า “เหี่ยว”  ผู้พูดในกลุ่มอายุ 60 ปีขึ้นไป 
และกลุ่มอาย ุ35-50 ปี ใช้ค�ำว่า “เหีย่วปอดหญอด”  ซึง่เป็นค�ำในภาษาไทยถิน่โคราช แต่กลุ่มอาย ุ10-25 ปี 
ใช้ค�ำว่า “เหี่ยวเฉา”  ซึ่งเป็นค�ำภาษาไทยมาตรฐาน หรือค�ำว่า “คลาน” ที่ผู้พูดในกลุ่มอายุ 60 ปีขึ้นไปใช้
ค�ำว่า “คลานโง่มเง่ม” ซึง่เป็นค�ำในภาษาไทยถ่ินโคราช แต่ผูพ้ดูในกลุม่อาย ุ35-50 ปี และกลุ่มอาย ุ10-25 ปี 
ใช้ค�ำว่า “คลานช้า ๆ” ซ่ึงเป็นค�ำภาษาไทยมาตรฐาน ลักษณะดังกล่าวแสดงให้เห็นการแปรด้านค�ำศัพท์
ทีเ่กิดขึน้กับการใช้ค�ำวเิศษณ์ภาษาไทยถิน่โคราชในยคุสมยัเดยีวกนัแต่ต่างรุน่อายกุนั  ท้ังนีย้งัเป็นการศกึษา
เฉพาะอ�ำเภอพิมาย จังหวัดนครราชสีมา และยังไม่มีผู้ใดศึกษาโดยขยายพื้นที่ให้ครอบคลุมขึ้น

	 จากเหตผุลทีก่ล่าวมาข้างต้น ผูว้จัิยจึงมคีวามสนใจทีจ่ะศกึษาระดบัการสูญศพัท์ของภาษาไทยถิน่
โคราช  โดยเฉพาะค�ำวเิศษณ์ขยายกริยาทีเ่ป็นอิริยาบถทีใ่ช้กันโดยทัว่ไปในสังคมของชาวโคราชในอดตี  ซึง่มี
การรวบรวมคลงัค�ำศพัท์ไว้อย่างเป็นระบบแล้วนัน้  เมือ่เวลาผ่านไปชัว่ระยะเวลาหนึง่มแีนวโน้มการสูญศพัท์
มากน้อยเพียงใด โดยเฉพาะการใช้ภาษาของนักเรียนในจังหวัดนคคราชสีมาท่ีเป็นเจ้าของภาษา เพื่อให้
ตระหนักถึงแนวโน้มการเปลี่ยนแปลงของภาษาไทยถิ่นโคราช  อันเป็นปัจจัยส�ำคัญของการด�ำรงอยู่ของ
เอกลักษณ์ทางภาษา  การคงอยู่ของศิลปวัฒนธรรมภูมิปัญญาทางภาษาของชาวโคราช  และน�ำไปสู่การใช้
ภาษาอย่างเหมาะสมต่อไป
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วัตถุประสงค์

	 เพื่อศึกษาระดับการสูญศัพท์ของค�ำวิเศษณ์ขยายกริยา “นอน”  “นั่ง”  “ยืน”  “เดิน”  และ  
“ว่ิง”  ในภาษาไทยถิน่โคราช  ของผูบ้อกภาษาทีเ่ป็นนกัเรยีนชัน้มธัยมศกึษาปีท่ี 4-6 ในจงัหวดันครราชสีมา 

ทบทวนวรรณกรรม

	 การศึกษาระดับการสูญศัพท์ของค�ำวิเศษณ์ขยายกริยาในภาษาไทยถิ่นโคราชของผู้บอกภาษาท่ี
เป็นนักเรียนในจังหวัดนครราชสีมานั้น  ผู้วิจัยได้ศึกษา แนวคิด  ทฤษฎี และงานวิจัยที่เกี่ยวข้องดังนี้

	 1.	ภาษาไทยถิ่นโคราช
	 Dictionary of Linguistics Terms (General Linguistics), Royal Society Edition  (2017, 
p. 368)  ระบคุวามหมายของภาษาถ่ิน (Regional Dialect) ว่าหมายถงึ ภาษาย่อยทีพ่ดูในถิน่ใดถิน่หนึง่  และ
มลีกัษณะบางประการทีต่่างจากภาษาย่อยของภาษาเดยีวกนัในอีกถิน่หนึง่  ภาษาถ่ินอาจเป็นภาษาประจ�ำถ่ิน 
บริเวณขนาดเล็กหรือขนาดใหญ่ก็ได้ สอดคล้องกับความหมายของ  Office of the Basic Education 
Commission (2008, p. 70)  ที่กล่าวว่าภาษาถิ่นเป็นภาษาพื้นเมืองหรือภาษาที่ใช้ในท้องถิ่น ซึ่งเป็นภาษา
ดัง้เดมิของชาวพืน้บ้านทีใ่ช้พดูจากนัในหมูเ่หล่าของตน  บางครัง้จะใช้ค�ำทีม่คีวามหมายต่างกนัไปเฉพาะถิน่
	 จังหวัดนครราชสีมาเป็นจังหวัดท่ีมีเอกลักษณ์ทางศิลปวัฒนธรรมท้องถิ่นโดดเด่น  และมีภาษา         
เป็นเอกลักษณ์คือ “ภาษาไทยถ่ินโคราช” หรือที่เรียกกันโดยทั่วไปว่า “ภาษาโคราช”  โดยมีทั้งค�ำศัพท์
เฉพาะและส�ำเนียงเป็นเอกลักษณ์  มีผู้กล่าวถึงที่มาและลักษณะของภาษาไทยถิ่นโคราชหลากหลายท่าน 
แต่ให้ความคิดเห็นไปในทิศทางเดียวกัน 
	 Piyawit  (2010,  p. 17)  กล่าวว่าค�ำศัพท์  ส�ำนวน  และส�ำเนียงการออกเสียงนั้นมีลักษณะผสม
ผสานระหว่างภาษาไทยกลาง  ภาษาไทยถิ่นอีสาน  และภาษาเขมร  สอดคล้องกับ  Metkaruchit (2003,  
p. 1) กล่าวว่าอาจเป็นไปได้ว่าจงัหวดันครราชสีมานัน้เป็นประตจูากกรุงเทพฯ ไปยงัภาคตะวนัออกเฉยีงเหนอื 
ส�ำเนยีงของชาวโคราชจงึมคีวามเหน่อบางค�ำค่อนไปทางภาคกลาง  บางค�ำค่อนไปทางอสีาน  แต่กม็ลัีกษณะ
ที่โด่ดเด่น ในทรรศนะของ Wongthes  (2015,  p. 180)  นักวิชาการอิสระกล่าวถึงส�ำเนียงโคราชว่ามี
พฒันาการมาคราวเดียวกับภาษาตระกูลภาษาไทย-ลาว ทีโ่ยกย้ายมายงัจงัหวดันครราชสีมา  ส�ำเนยีงโคราช
นีส้นันษิฐานว่ามต้ีนเค้ามาจากส�ำเนยีงหลวงของชาวกรงุศรอียธุยาตัง้แต่ช่วงต้นกรงุท่ีมสี�ำเนยีงเหน่อ  เมือ่มี
การสร้างเมืองนครราชสีมาหลังปี พ.ศ.2000 ชาวอยุธยาก็เร่ิมเข้ามาลงหลักปักฐานในที่นี้ร่วมกับชาวมอญ  
เขมร  มลายู  แต่ในบริบทท่ีจะต้องใช้ภาษาไทยในการสื่อสารจึงมีส�ำเนียงเหน่อต่างออกไปจากส�ำเนียง
ภาษาไทยมาตรฐานในปัจจุบัน
 	 ลักษณะเฉพาะอย่างหนึ่งของภาษาไทยถิ่นโคราช คือค�ำศัพท์ที่เป็นเอกลักษณ์แตกต่างจากภาษา
ไทยมาตรฐาน  โดยเฉพาะค�ำวเิศษณ์ทีท่�ำหน้าทีข่ยายค�ำอืน่ ๆ  เช่น  ค�ำนาม และกรยิาให้มีความชดัเจนยิง่ขึน้  
เช่น  Art and Culture Center  Nakhon Ratchasima Rajabhat Institute  (1995,  pp. 130-133) 
ได้ยกตัวอย่างค�ำวิเศษณ์ที่ใช้กันโดยทั่วไป ในภาษาไทยถิ่นโคราช  เช่น แผลเจ้อะเว่อะ (บาดแผลที่ใหญ่มาก)         
ปากกะโผ่ง (คนที่รักษาความลับไม่ได้) ฝนละลึม  (ฝนตกปรอย ๆ )  คันระยี่ก (คันไปทั่ว)  จืดจ่องหล่อง  (จืด
อย่างไม่มีรสชาติ, ตกใจจนหน้าซีดเผือด) หน่าเบิดเถ่อเหล่อ (ท�ำหน้าเชิด)  หน่าสะหวอก  (หน้าขาวซีดแบบ
คนอดนอนหรือป่วยหนัก) สั่นข่อหล่อ (สั้นมาก) ยาวระยืด (ยาวมาก) เป็นต้น  นอกจากค�ำวิเศษณ์ใน 
ภาษาไทยถิ่นโคราช จะท�ำหน้าที่ขยายค�ำอื่น ๆ ให้ชัดเจนขึ้น
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	 นอกจากข้อมูลดงักล่าวแล้ว ยงัมงีานวจิยัทีเ่กีย่วข้องกบัการศกึษาภาษาไทยถ่ินโคราชทีน่่าสนใจอกี
เช่น Subongkot (1979,  pp.  48-79)  นกัวชิาการผูศ้กึษาภาษาไทยถิน่โคราชอย่างเป็นระบบในยคุเริม่แรก
ได้ศึกษาเรื่องภาษาถิ่นโคราชการวิเคราะห์เรื่องเสียงและความหมาย โดยมีวัตถุประสงค์ประการแรกคือ  
เพื่อเปรียบเทียบค�ำภาษาถ่ินโคราช กับภาษาถิ่นอีสานในเรื่องเสียง และความหมาย  ผลการศึกษาพบ
ลกัษณะของภาษาไทย  ถิน่โคราชว่าเป็นภาษาทีม่ลีกัษณะผสมผสานระหว่างภาษาไทยกลาง และภาษาไทย
ถิ่นอีสาน  แต่ไม่มีโครงสร้าง  ของภาษาลาวปะปนในการทักทาย  ส�ำหรับหน่วยเสียงในภาษาพบว่า  หน่วย
เสยีงพยัญชนะในภาษาไทยถิน่โคราชมทีัง้หมด 21 หน่วยเสยีงเหมอืนภาษาไทยมาตรฐาน  แต่ในหน่วยเสียง
พยญัชนะควบ กว,  คว และ ขว นัน้ไม่ออกเสยีงควบ เช่น กว้าง เป็น ก้วง  ความ เป็น ควม  ขวาน เป็น  ขวน  
ในหน่วยเสียงสระมีหน่วยเสียงสระเดี่ยว 18 หน่วยเสียง  และสระประสม 3 หน่วยเสียง แต่ในบางพื้นที่
จะออกเสียงสระเอือ เป็น เอีย  ในบางค�ำ และในหน่วยเสียงวรรณยุกต์พบว่ามีวรรณยุกต์ 5 หน่วยเสียง  
แต่เสยีงวรรณยกุต์ตรทีีใ่ช้ในอกัษรต�ำ่  จะออกเสยีงวรรณยกุต์โทในภาษาโคราชเช่น ฟ้า เป็น ฟ่า  ช้าง  เป็น ช่าง 
ม้า  เป็น  ม่า เป็นต้น  ทั้งนี้พบข้อสังเกตเพิ่มเติมว่า  เสียงวรรณยุกต์สามัญ  จะออกเป็นเสียงจัตวา  ซึ่งใช้
กันมากในท้องที่อ�ำเภอพิมายเท่านั้น เช่น  ไอ  เป็น  ไอ๋  ดี  เป็น  ดี๋  กิน เป็น  กิ๋น  เป็นต้น  นอกจากนี้ 
ยังพบส�ำเนียงโคราชในบางท้องที่ของอ�ำเภอพุทไธสง  อ�ำเภอสะตึก  อ�ำเภอนางรองของจังหวัดบุรีรัมย ์ 
ทั้งนี้อ�ำเภอดังกล่าวเป็นเขตติดต่อกับจังหวัดนครราชสีมา  นอกจากนี้แล้วยังมีวัตถุประสงค์ประการส�ำคัญ
อกีข้อหนึง่คอื  เพือ่แสดงการใช้ค�ำวเิศษณ์ในภาษาโคราช  ผลการศกึษาท�ำให้รวบรวมค�ำวเิศษณ์ในภาษาไทย 
ถิ่นโคราชมาถึง 215 ค�ำ ทั้งขยายค�ำนาม  ขยายค�ำวิเศษณ์ด้วยกัน และขยายค�ำกริยา  โดยเฉพาะกริยาที่
เป็นอิริยาบถ คือ นอน  นั่ง  ยืน  เดิน  และวิ่ง  มีมากถึง 74 ค�ำ ค�ำวิเศษณ์ที่แสดงในตารางข้างต้นนี้ล้วน
ขยายให้กริยาแสดงอิริยาบถพื้นฐานในชีวิตประจ�ำวันให้ชัดเจนและหลากหลายยิ่งขึ้น  
	 จากข้อมูลดังกล่าวท�ำให้เห็นลักษณะท่ีน่าสนใจของภาษาไทยถิ่นโคราชนั่นคือค�ำวิเศษณ์ขยาย
กริยา  ค�ำศัพท์ดังกล่าวถูกจ�ำแนกและเก็บรวบรวมอย่างเป็นระบบ เป็นหลักฐานว่ามีการใช้จริงในช่วง
ทศวรรษที ่2520  เกดิเป็นประเดน็ท่ีผูว้จิยัสนใจว่าเมือ่เวลาผ่านไปมากกว่า 4 ทศวรรษ (ราว 40-50 ปี) หรอื
ประมาณ  2 รุ่นอายุคน ค�ำศัพท์ที่แสดงอิริยาบถพ้ืนฐานเหล่านั้นยังคงใช้อยู่ในชีวิตประจ�ำวันของเยาวชน
คนรุ่นใหม่ที่พูดภาษาไทยถิ่นโคราชอยู่หรือไม่  ผู้วิจัยจึงใช้ข้อมูลค�ำศัพท์และความหมายดังกล่าวเป็นข้อมูล
อ้างอิงในเชิงประวัติ  เพื่อน�ำไปเก็บข้อมูลการใช้หรือไม่ใช้ค�ำวิเศษณ์ขยายกริยาแสดงอิริยาบถ  และน�ำมา
วิเคราะห์ระดับการสูญศัพท์เพื่อให้ทราบสถานการณ์การใช้ค�ำวิเศษณ์ในภาษาไทยถิ่นโคราชในปัจจุบัน

	 2.	การเปลี่ยนแปลงของภาษา
	 Prasithrathsint  (2005,  p. 11)  กล่าวถึงการเปลี่ยนแปลงของภาษา สรุปได้ว่าหมายถึง             
การเปรียบเทียบปรากฏการณ์ทางภาษาที่แตกต่างกันในช่วงเวลาที่ต่างกันหรือการแปรของภาษาตามกาล
เวลา  สอดคล้องกับ Dictionary of Linguistics Terms (Applied Linguistics) Royal Institute Edition 
(2010, p. 238)  Dictionary of Linguistics Terms (General Linguistics) Royal Society Edition 
(2017, p. 245)  ให้ความหมายของการเปลี่ยนแปลงของภาษาตรงกันว่าหมายถึง การที่รูปหรือลักษณะ
ในภาษามีความแตกต่างไปจากเดิมเมื่อเวลาผ่านไป  การเปลี่ยนแปลงอาจเกิดจากธรรมชาติของภาษาเอง  
หรืออาจเกิดจากการสัมผัสของภาษาอื่น 
	 Holmes & Wilson (2022, p. 288) กล่าวถึงการเปลี่ยนแปลงของภาษาว่ามีความสัมพันธ์           
กับปัจจัยหลัก 3 ประการคือ ปัจจัยด้านเวลา  ปัจจัยด้านพื้นที่ในเชิงกายภาพ  และปัจจัยด้านสังคมคือ 
การเปลี่ยนแปลงด้านกายภาพ และสังคมนั้น  เมื่อเวลาผ่านไป จะท�ำให้เห็นความเปลี่ยนแปลงของภาษา 
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	 การเปลีย่นแปลงของภาษานัน้ไม่ได้เกดิขึน้เพยีงในภาษาไทยเท่านัน้ แต่ยงัเกิดข้ึนได้กับภาษาอืน่ ๆ  อกี 
ตัวอย่างการเปล่ียนแปลงของภาษาที่เกิดขึ้นจากปัจจัยทางสังคม และการเปลี่ยนแปลงทางกายภาพ             
เช่น Redfore,  Atkinson, Britain, Clahsen  & Spencer (2018,  pp. 224-225) กล่าวว่าภาษาอังกฤษ
เองกม็กีารยมืค�ำศัพท์จากภาษาอืน่เข้ามาใช้เช่นค�ำศัพท์ทีเ่กีย่วข้องกบัวฒันธรรมด้านอาหารท่ียมืมาจากภาษา
ฝรั่งเศส  เนื่องด้วยฝรั่งเศสนับว่าเป็นศูนย์กลางด้านอาหารของโลกแห่งหนึ่ง  ตัวอย่างค�ำศัพท์ที่ยืมมาจาก
ภาษาฝรั่งเศสเช่น Restaurant (ร้านอาหาร)  Cordon Bleu (การ์ดอง เบลอ) หรือ Soup (ซุป) เป็นต้น 
นอกจากนีย้งัมีแนวโน้มทีจ่ะใช้ค�ำในภาษาละตนิและภาษากรีกในการสร้างค�ำใหม่โดยเฉพาะศพัท์ท่ีเกีย่วข้อง
กับวิทยาการอีกด้วย เช่น ค�ำว่า Microscope (กล้องจุลทรรศน์) มาจากภาษากรีก    ค�ำว่า Mikros (เล็ก) 
กับค�ำว่า Skopein (สังเกตอย่างใกล้)  หรือค�ำว่า Television (โทรทัศน์)   มาจากภาษากรีก  ค�ำว่า Tele 
(ไกล) กับภาษาละตินค�ำว่า Visio (สิ่งที่เห็น) เป็นต้น
	 Shukla & Connor-Linton (2006, p. 277) กล่าวถึงการเปลี่ยนแปลงภาษาไว้ว่าภาษาอาจ
เปล่ียนแปลงเพียงเล็กน้อยในหลายชั่วอายุคน หรือเกิดการเปลี่ยนแปลงคร้ังใหญ่ในช่วงชีวิตเพียงไม่กี่ช่วง
ชีวิตเท่านั้น  อาจเป็นเพราะสรีรวิทยา ระดับความรู้ และพลังของสังคมที่กระตุ้นให้เกิดการเปล่ียนแปลง  
และการเปล่ียนแปลงภาษาส่วนใหญ่มีสาเหตุมาจากการท�ำให้ภาษาพูดง่ายขึ้น  การท�ำให้เป็นมาตรฐาน  
และการติดต่อระหว่างภาษาต่าง ๆ 
	 เฉพาะการสูญศัพท์ Punnohthok (2010,  p. 58) ได้อธิบายว่ามี 3 ประเภทคือการสูญศัพท์          
โดยสิน้เชงิ  หมายถงึ  ค�ำท่ีไม่มผีูใ้ดพดูไม่มผีูใ้ดเขยีน หรอืเข้าใจค�ำศพัท์นัน้แล้วแต่อาจพบในพจนานกุรมบ้าง
โดยมีวงเล็บว่า (โบ.) ซึ่งหมายถึงค�ำศัพท์โบราณ  การสูญศัพท์พอสันนิษฐานค�ำได้  หมายถึง  ค�ำท่ีเคย
ใช้ในสมัยโบราณ แต่ในปัจจุบันในภาษาไทยมาตรฐานไม่ได้ใช้แล้ว  หากแต่ยังคงพบอยู่ในภาษาไทยถิ่น
หรือกลุ่มคนไทยนอกประเทศ  และการสูญศัพท์บางส่วน  หมายถึง ค�ำที่ในอดีตปรากฏใช้เป็นค�ำอิสระ 
แต่ปัจจุบันสูญจากค�ำอิสระไปแล้วคงปรากฏร่วมแต่ในค�ำอื่นคือในค�ำประสม
	 การศกึษาการสญูศพัท์ในภาษาไทยถิน่นัน้  Chanthao (2016,  pp. 9-34)  ทีไ่ด้ศกึษาการสญูศพัท์
ของค�ำเรยีกอาหารอสีาน  โดยมวีตัถปุระสงค์เพือ่ศกึษาระดบัการสญูศพัท์ในหมวดอาหารคาวหรอืกับข้าวโดย
คัดเลือกค�ำศพัท์ท่ีเกีย่วกบัการเตรียมอาหารและการประกอบอาหาร จ�ำนวน 50 ค�ำ ทีป่รากฏในพจนานกุรม
อีสาน-ไทยกลาง 2 เล่ม ของส�ำนักงานคณะกรรมการวัฒนธรรมแห่งชาติ พ.ศ.2537 และของมหาวิทยาลัย
ขอนแก่น พ.ศ.2532 และตรวจสอบโดยผู้บอกภาษาที่มีความเชี่ยวชาญ  และน�ำค�ำศัพท์ไปสัมภาษณ์  
กลุ่มตัวอย่างที่เป็นวัยรุ่นอีสานที่อายุระหว่าง 15 -20 ปี จ�ำนวน 100 คน  ที่อาศัยอยู่ในตัวเมืองจังหวัด
ขอนแก่น  โดยแบ่งระดับการสูญศัพท์ออกเป็น 5 ระดับ คือ ระดับ 1 เกิดการสูญศัพท์ระดับน้อยท่ีสุด  
จนไปถึงระดับ 5 เกิดการสูญศัพท์ในระดับมากที่สุด ผลการศึกษาพบว่า มีค�ำศัพท์จ�ำนวน 14 ค�ำ ที่ไม่อยู่
ในระดับสูญศัพท์  และอีก 36 ค�ำ เกิดภาวะสูญศัพท์ในระดับ  ที่แตกต่างกันไป  ผลการศึกษาที่เกิดขึ้น 
ผู ้วิจัยได้แสดงความคิดเห็นว่าการสูญศัพท์นี้มีความสัมพันธ์กับวิถีชีวิตของผู้คนท่ีเปล่ียนแปลงไป 
โดยเฉพาะวัยรุ่นที่มีประสบการณ์ในการเตรียมอาหาร  และประกอบอาหารน้อยลง และนิยมหาซื้ออาหาร
ส�ำเร็จรูปมารับประทานมากขึ้น  วิถีชีวิต และวัฒนธรรมนี้จึงส่งผลต่อการสูญศัพท์ที่เกี่ยวข้องกับวัฒนธรรม 
ด้านอาหารอีสานได้
	 นอกจากนี้งานวิจัยของ Kongrat  (2019,  pp. 104-109) ได้ศึกษาการรู้ศัพท์และการใช้ศัพท์
วฒันธรรมอสีานของวยัรุน่ในจังหวัดขอนแก่น  โดยมวีตัถุประสงค์เพ่ือศกึษาการรูศ้พัท์และการใช้ศพัท์โดยใช้
กรอบแนวคดิเรือ่งการสูญศพัท์ (Lexical  Loss)  ผูว้จิยัได้คดัเลอืกค�ำศพัท์วฒันธรรมอสีาน จากพจนานกุรม
ภาษาอสีาน และจากผูเ้ชีย่วชาญด้านภาษาและวฒันธรรมอีสาน โดยน�ำมาแบ่งตามความหมายเป็น 6 หมวด 
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ได้แก่ บุคคล  เสื้อผ้าเครื่องแต่งกาย  เครื่องมือเครื่องใช้  ความเชื่อและประเพณี  ของเล่นและการละเล่น    
และสิ่งก่อสร้าง  และที่พักอาศัย  จ�ำนวน 200 ค�ำ  เพ่ือน�ำไปสอบถามและสัมภาษณ์ผู้บอกภาษาท่ีอายุ 
20-25 ปี จ�ำนวน 100 คน  ผลการศึกษาพบว่า มีค�ำศัพท์จ�ำนวน  49 ค�ำ  ที่ผู้บอกภาษาไม่รู้จักความหมาย  
และในจ�ำนวน 151 ค�ำท่ีรู้จักความหมายนั้น  มีจ�ำนวน 23 ค�ำ ที่ไม่ได้น�ำมาใช้ในชีวิตประจ�ำวัน  จึงเกิด 
ข้อสนันษิฐานว่าค�ำศพัท์เหล่านีอ้าจอยูใ่นภาวะสญูศพัท์ได้ในอนาคต  ผูว้จิยัวิเคราะห์ว่าปัจจัยด้านทีอ่ยูอ่าศยั
ที่สัมพันธ์กับวิถีชีวิตและกิจกรรมในครอบครัวและชุมชน  อาจส่งผลต่อการรู้และการใช้ศัพท์นี้  เพราะเมื่อ
จ�ำแนกถิ่นที่อยู่ของผู้บอกภาษาแล้วพบว่าผู้บอกภาษาที่อยู่ในเขตเมืองมีระดับการรู้ศัพท์และการสูญศัพท์
น้อยกว่ากลุ่มผู้บอกภาษาที่อยู่ในเขตชนบท  
	 งานวจิยัดงัตวัอย่างทีย่กมานี ้ แสดงให้เห็นถึงแนวโน้มการสูญศพัท์ของผูบ้อกภาษาทีอ่ยูใ่นรุน่อายุ
ทีเ่ป็นเดก็และวยัรุน่  ซึง่ในทางภาษาศาสตร์สงัคมมองว่าเป็นตวัแทนของการใช้ภาษาในอนาคต  ผลการศึกษา
แสดงให้เหน็แนวโน้มการสญูศพัท์เกดิขึน้ในภาษาถ่ิน  น�ำมาสูส่มมตฐิานของการวิจัยว่ามแีนวโน้มท่ีจะเกิดการ
สญูศพัท์ในค�ำวเิศษณ์ขยายกริยาในภาษาไทยถ่ินโคราชของผูบ้อกภาษาท่ีเป็นเยาวชน  เช่นเดยีวกบัท่ีเกดิขึน้
ในภาษาไทยถิ่นอีสาน  นอกจากนี้ตัวอย่างงานวิจัยดังกล่าวยังสร้างแนวทางที่เหมาะสม ชัดเจน และมี
มาตรฐานเป็นแนวทางการศกึษาการสูญศพัท์ในภาษาไทยถิน่โคราชได้เป็นอย่างด ี โดยเฉพาะเกณฑ์พจิารณา
การสูญศัพท์  ซึ่งใช้ค่าทางสถิติมาอธิบายปรากฏการณ์ที่เกิดขึ้นท�ำให้เกิดความชัดเจนมากยิ่งขึ้น  
	
	 จากประเด็นท่ีกล่าวมาข้างต้นทั้งเอกลักษณ์ของภาษาไทยถิ่นโคราชโดยเฉพาะค�ำวิเศษณ์ขยาย
กริยา   ที่มีอยู่จ�ำนวนมาก  แนวคิดเรื่องการเปลี่ยนแปลงของภาษาด้านการสูญศัพท์ที่เกิดขึ้นกับภาษาไทย
ถิ่น  และยังพบแนวโน้มการเปลี่ยนแปลงภาษาจากผู้บอกภาษาที่เป็นวัยเด็กและวัยรุ่นที่เกิดขึ้น ผู้วิจัยจึงได้
น�ำแนวคดิเรือ่งการเปล่ียนแปลงของภาษาด้านการสูญศัพท์  มาวเิคราะห์การเปลีย่นแปลงของภาษาไทยถ่ิน
โคราช  เพื่อให้เห็นระดับการเปลี่ยนแปลงของภาษาและแนวโน้มในการใช้ภาษาไทยถิ่นโคราชที่จะเกิดขึ้น
ในอนาคต

วิธีการวิจัย

	 1.	กลุ่มเป้าหมาย
	 กลุม่เป้าหมายในการวจัิยเป็นนกัเรยีนในจงัหวดันครราชสมีา โดยจะต้องมคีณุสมบัตขิองการเป็น       
ผู้บอกภาษาคือ  เป็นผู้แสดงตนว่าเป็นผู้ที่ใช้ภาษาไทยถิ่นโคราชเป็นภาษาแม่  มีสุขภาพร่างกายและจิตใจ 
ทีพ่ร้อมและยนิดใีนการให้ข้อมลู  เป็นผูท้ีไ่ด้รบัการยนืยนัจากครทูีป่รกึษาหรอืครผูู้สอนและเพ่ือนร่วมชัน้เรยีน 
ว่าเป็นผู้ที่ใช้ภาษาไทยถิ่นโคราชเป็นภาษาแม่   และก�ำลังศึกษาอยู่ในระดับช้ันมัธยมศึกษาปีท่ี 4-6   
ในปีการศึกษา 2566
	 ทั้งนี้ได้เลือกผู้บอกภาษาที่เป็นกลุ่มเป้าหมายจากโรงเรียนต่าง ๆ  จ�ำนวน 10 โรงเรียน  ในจังหวัด   
นครราชสีมา คือ โรงเรียนขามทะเลสอวิทยา  อ�ำเภอขามทะเลสอ  โรงเรียนโชคชัยสามัคคี  อ�ำเภอโชคชัย
โรงเรยีนพมิายวทิยา  อ�ำเภอพิมาย  โรงเรียนท่าช้างราษฎร์บ�ำรุง  อ�ำเภอเฉลมิพระเกยีรต ิ โรงเรยีนจระเข้หนิ- 
สังฆกิจวิทยา  อ�ำเภอครบุรี  โรงเรียนโนนสูงศรีธานี  อ�ำเภอโนนสูง  โรงเรียนมัธยมด่านขุนทด  อ�ำเภอ
ด่านขุนทด  โรงเรียนปักธงชัยประชานิรมิต  อ�ำเภอปักธงชัย  โรงเรียนชุมพวงศึกษา อ�ำเภอชุมพวง  และ
โรงเรียนราชสีมาวิทยาลัย  อ�ำเภอเมืองนครราชสีมา รวม 10 โรงเรียน  โรงเรียนละ 16 คน แบ่งเป็น
เพศชาย 8 คน เพศหญิง 8 คน  รวมทั้งสิ้น 160 คน
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	 2.	ขอบเขตของการศึกษา
	 ค�ำวิเศษณ์ในภาษาไทยถิน่โคราช ผูว้จิยัคดัเลอืกศพัท์งานวจิยัเรือ่ง ภาษาถิน่โคราช  การวเิคราะห์
เรื่องเสียงและความหมายของ Subongkot (1979) (ใช้ข้อมูลหลักจากแหล่งเดียว) ซึ่งได้เก็บรวบรวม 
ค�ำวิเศษณ์  ในภาษาไทยถิ่นโคราชไว้เป็นหมวดหมู่ และได้รับการยอบรับโดยเห็นได้จากเป็นแหล่งอ้างอิง
ของงานวิจัย และเอกสารต�ำราเรียนในยุคต่อมาท้ังยังเป็นการเว้นช่วงระยะเวลาที่มากพอจะท�ำให้เห็น 
แนวโน้มของการสูญศัพท์เมื่อเทียบกับการใช้ในปัจจุบัน (ระยะเวลาห่างจากปีท่ีเริ่มการวิจัยปี พ.ศ.2567 
คือ 45 ปี หรือใกล้เคียงกับ 2 รุ่นอายุคน) ทั้งนี้ได้คัดเลือกมาเฉพาะค�ำวิเศษณ์ขยายกริยาในหมวดอิริยาบถ 
(อาการที่ร่างกายอยู่ในท่าใดท่าหนึ่ง) คือ “นอน”  “นั่ง”  “ยืน”  “เดิน” และ “วิ่ง” ซึ่งมีค�ำวิเศษณ์จ�ำนวน 
74 ค�ำ ก่อนท่ีจะน�ำมาพิจารณาคัดเลือกโดยจะต้องไม่ปรากฏร่วมในพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน
ฉบับปี พ.ศ.2525  และ ปี พ.ศ.2554  ซึ่งเป็นพจนานุกรมภาษาไทยมาตรฐาน จนมีค�ำวิเศษณ์ขยายกริยา
คงเหลือทั้งสิ้น 68 ค�ำ  ทั้งนี้ผู้วิจัยได้คงรูปศัพท์และความหมายไว้ตามต้นฉบับ 

	 3.	เครื่องมือที่ใช้เก็บรวบรวมข้อมูล
	 การสร้างเครือ่งมือทีใ่ช้เกบ็รวบรวมข้อมลูเร่ิมจากการจดัท�ำบญัชคี�ำศพัท์  ค�ำวเิศษณ์ในภาษาไทย 
ถ่ินโคราชที่ขยายค�ำกริยา “นอน”  “นั่ง”  “ยืน”  “เดิน”  และ  “วิ่ง”  แล้วน�ำข้อมูลท่ีได้มาจัดท�ำ
แบบสอบถามการใช้ค�ำวิเศษณ์ขยายกริยาในภาษาไทยถิ่นโคราชของผู้บอกภาษาที่เป็นนักเรียนในจังหวัด
นครราชสีมา โดยมีโครงสร้างแบ่งออกเป็น 2 ตอน คือ ตอนที่ 1 ข้อมูลของผู้ตอบแบบสอบถาม ประกอบ
ไปด้วย เพศ ระดับการศึกษา โรงเรียน  เพื่อเป็นสารสนเทศของผู้บอกภาษาส�ำหรับการวิเคราะห์ข้อมูล  
และตอนที่ 2 ข้อค�ำถามการใช้หรือไม่ใช้ค�ำศัพท์ที่เป็นค�ำวิเศษณ์ขยายกริยาในภาษาไทยถิ่นโคราชโดยท่ี
แบบสอบถามจะประกอบด้วยค�ำศัพท์   ความหมาย ของค�ำวิเศษณ์ขยายกริยานั้น ๆ  เพื่อให้ผู้บอกภาษา
ตอบแบบสอบถามว่าได้ใช้ค�ำศพัท์เหล่านีต้ามความหมาย  ท่ีก�ำหนดให้ในชีวติประจ�ำวนัหรือไม่  โดยก�ำหนด
ให้เลือกตอบได้เพยีง 1 ตวัเลอืก (ใช้ หรอื ไม่ใช้) ต่อค�ำถาม 1 ข้อ และส่วนท้ายเป็นค�ำถามปลายเปิดเกีย่วกบั 
โอกาสและความคิดเห็นที่มีต่อการใช้ภาษาไทยถิ่นโคราชของนักเรียน  
	 เมื่อได้แบบสอบถามการใช้ค�ำวิเศษณ์ขยายกริยาในภาษาไทยถิ่นโคราชของผู้บอกภาษาที่เป็น
นักเรียนในจังหวัดนครราชสีมาแล้ว  ให้ผู้เชี่ยวชาญจ�ำนวน 3 ท่านเป็นผู้ประเมิน  โดยก�ำหนดคุณสมบัติ
ส�ำคญัคือจะต้องเป็นผูท้ีใ่ช้ภาษาไทยถิน่โคราชในการสือ่สารได้เป็นอย่างด ี มคีวามเชีย่วชาญหรอืมผีลงานที่
เกีย่วข้องกบัภาษาไทยถิน่โคราชเป็นทีป่ระจกัษ์หรือมีองค์ความรูท้างภาษาศาสตร์ในการวเิคราะห์ภาษาถิน่ 
และมคีวามรูค้วามเข้าใจในหลกัการสร้างเคร่ืองมอืในการวดัและประเมนิผล  จากนัน้ได้ปรบัรงุแบบสอบถาม
ตามข้อเสนอแนะจากผูเ้ชีย่วชาญทีไ่ด้แนะน�ำให้ปรับลดค�ำศพัท์เฉพาะทางวชิาการลง และปรบัส�ำนวนภาษา
ให้นักเรียนในระดับชั้นมัธยมศึกษาเข้าใจได้ง่าย ก่อนน�ำไปใช้เก็บรวบรวมข้อมูลต่อไป

	 4.	การเก็บรวบรวมข้อมูล และการวิเคราะห์ข้อมูล
	 เกบ็รวบรวมข้อมลูกับกลุม่เป้าหมายโดยใช้แบบสอบถามการใช้ค�ำวิเศษณ์ขยายกรยิาในภาษาไทย 
ถิ่นโคราชของผู้บอกภาษาท่ีเป็นนักเรียนในจังหวัดนครราชสีมา  ซึ่งหลังจากก�ำหนดกลุ่มเป้าหมายจนได้
โรงเรียนที่อนุญาตให้เก็บข้อมูลแล้ว  ได้คัดเลือกนักเรียนที่ท�ำหน้าที่เป็นผู้บอกภาษา  ตามเกณฑ์คุณสมบัติ
ของผู้บอกภาษาแล้วจึงได้ท�ำการเก็บข้อมูลวิจัย  ซึ่งก่อนท�ำแบบสอบถามผู้วิจัยได้ชี้แจงวัตถุประสงค์และ
รายละเอียดของการท�ำแบบสอบถามให้กับกลุ่มเป้าหมายเรียบร้อยแล้ว
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	 การวิเคราะห์ข้อมูลระดับการสูญศัพท์ในครั้งนี้  ได้น�ำแนวคิดการเปลี่ยนแปลงของภาษาด้าน 
ค�ำศัพท์เรื่องการสูญศัพท์มาวิเคราะห์  โดยพิจารณาจากค�ำตอบของผู ้บอกภาษาในแบบสอบถาม  
เรือ่งการใช้หรอืไม่ใช้ค�ำศัพท์ทีเ่ป็นค�ำวเิศษณ์ขยายกริยาในภาษาไทยถ่ินโคราช  จ�ำนวน 68 ค�ำ  โดยใช้เกณฑ์ของ  
Chanthao (2016,  pp. 16-17)  ดังนี้  
 
		  ระดับ 5		  เกิดการสูญศัพท์ระดับ มากที่สุด 
				    หมายถึง กลุ่มเป้าหมายร้อยละ 81 -100 ไม่ใช้ค�ำศัพท์นี้
		  ระดับ 4 		  เกิดการสูญศัพท์ระดับ มาก 
				    หมายถึง กลุ่มเป้าหมายร้อยละ 61-80 ไม่ใช้ค�ำศัพท์นี้
		  ระดับ 3 		  เกิดการสูญศัพท์ระดับ ปานกลาง 
				    หมายถึง กลุ่มตัวอย่างร้อยละ 41-60 ไม่ใช้ค�ำศัพท์นี้
		  ระดับ 2 		  เกิดการสูญศัพท์ระดับ น้อย 
				    หมายถึงกลุ่มเป้าหมายร้อยละ 21-40 ไม่ใช้ค�ำศัพท์นี้
		  ระดับ 1 		  เกิดการสูญศัพท์ระดับ น้อยที่สุด 
				    หมายถึงกลุ่มเป้าหมายร้อยละ 1 -20 ไม่ใช้ค�ำศัพท์นี้
	
	 ทั้งนี้การค�ำนวณค่าร้อยละ (Percentage) จากค�ำตอบของผู้บอกภาษาในแบบสอบถาม ใช้สูตร
ค�ำนวณอ้างอิงจาก Nuangchalerm  (2013,  p. 224)  ดังนี้

ผลการวิจัย

	 ระดับการสูญศัพท์ของค�ำวิเศษณ์ขยายกริยา “นอน”  “นั่ง”  “ยืน”  “เดิน” และ  “วิ่ง”  ใน
ภาษาไทยถิ่นโคราชมีผลการวิจัยดังนี้

	 1.	ระดับการสูญศัพท์ของค�ำวิเศษณ์ที่ขยายกริยา “นอน”
	 ค�ำวิเศษณ์ที่ขยายกริยา “นอน” ในภาษาไทยถิ่นโคราชที่น�ำมาศึกษาจ�ำนวน 10 ค�ำ ได้แก่               
[1] นอนอ้ากนาก,  [2] นอนระเหงือกระหงึน,  [3] นอนละเหงก,  [4] นอนละโหงก,  [5] นอนมุ่กมีมุ่กม่วน,
[6] นอนแอ้ดแล้ด, [7] นอนเอ้ดเล้ดอ้าดลาด, [8] นอนอื้ดลืด,  [9] นอนระชุ้ดระชิ้ด  และ [10] นอนแชแว 
มีผลการศึกษาดังนี้ 
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ตารางที่ 1  ระดับการสูญศัพท์ของค�ำวิเศษณ์ที่ขยายกริยา “นอน”  

	 จากตารางขา้งตน้แสดงเหน็วา่ค�ำวเิศษณ์ขยายกรยิา “นอน” มีทัง้หมด 10 ค�ำ  เมื่อพจิารณาจาก 
ผู้บอกภาษาที่ไม่ใช้ค�ำศัพท์นั้น ๆ พบว่า  เกิดการสูญศัพท์ในระดับมากที่สุด จ�ำนวน 1 ค�ำ คือ [9] นอน 
ระชุ้ดระชิ้ด  เกิดการสูญศัพท์ในระดับมากจ�ำนวน  5 ค�ำ คือ [2] นอนระเหงือก-ระหงึน, [3] นอนละเหงก,  
[4] นอนละโหงก,    [5] นอนมุก่มมีุก่ม่วน และ [10] นอนแชแว  เกดิการสญูศพัท์ในระดบัปานกลาง จ�ำนวน 
1 ค�ำ คือ [1] นอนอ้ากนาก  เกิดการสูญศัพท์ในระดับน้อยที่สุด จ�ำนวน 3 ค�ำ คือ [6] นอนแอ้ดแล้ด,  
[7] นอนเอ้ดเล้ด-อ้าดลาด  และ [8] นอนอื้ดลืด 

	 2.	ระดับการสูญศัพท์ของค�ำวิเศษณ์ที่ขยายกริยา “นั่ง”
	 ค�ำวิเศษณ์ที่ขยายกริยา “นั่ง” ในภาษาไทยถิ่นโคราชที่น�ำมาศึกษาจ�ำนวน 15 ค�ำ  ได้แก่  [11] 
นั่งกระจ้อบ,  [12] นั่งต่องหม่อง,  [13] นั่งต๊อกป๊อก,  [14] นั่งตุ๊กปุ๊ก,  [15] นั่งโซ่โม่,  [16] นั่งโซกโมก,   
[17] นั่งสังโวก,  [18} นั่งสะเหงิม,  [19] นั่งกะแป้ะ,  [20] นั่งจ้อก้อ,  [21] นั่งตึ้กมึ้ก,  [22] นั่งโต่งโหม่ง,  
[23] นั่งจ่างจ๊ะ,  [24] นั่งอีหล่อยป่อย  และ  [25] นั่งจ่อมเจ้าะ  มีผลการศึกษาดังนี้ 

  ใช้                   ไม่ใช้

N          P       N           Pที่             ค�ำศัพท์

[1] นอนอ้ากนาก 

[2] นอนระเหงือกระหงึน

[3] นอนละเหงก

[4] นอนละโหงก

[5] นอนมุ่กมีมุ่กม่วน

[6] นอนแอ้ดแล้ด

[7] นอนเอ้ดเล้ดอ้าดลาด

[8] นอนอื้ดลืด

[9] นอนระชุ้ดระชิ้ด

[10] นอนแชแว

70

52

47

46

36

130

136

129

20

38

ระดับ
แปลผล

(สูญศัพท์ในระดับ)

1

2

3

4

5

6

7

8

9

10

43.75

32.50

29.37

28.75

22.50

81.25

85.00

80.63

12.50

23.75

90

108

113

114

124

30

24

31

140

122

56.25

67.50

70.63

71.25

77.50

18.75

15.00

19.37

87.50

76.25

3

4

4

4

4

1

1

1

5

4

ปานกลาง

มาก

มาก

มาก

มาก

น้อยที่สุด

น้อยที่สุด

น้อยที่สุด

มากที่สุด

มาก
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ตารางที่ 2  ระดับการสูญศัพท์ของค�ำวิเศษณ์ที่ขยายกริยา “นั่ง”  

	 จากตารางข้างต้นแสดงให้เห็นว่าค�ำวิเศษณ์ขยายกริยา “นั่ง” มีทั้งหมด 15 ค�ำ เมื่อพิจารณาจาก        
ผูบ้อกภาษาทีไ่ม่ใช้ค�ำศพัท์นัน้ ๆ  พบว่าเกดิการสูญศพัท์ในระดบัมากทีส่ดุ  จ�ำนวน 3 ค�ำ คอื [17] นัง่สังโวก, 
[23] นัง่จ่างจ๊ะ และ  [24] นัง่อหีล่อยป่อย เกิดการสญูศพัท์ในระดบัมาก จ�ำนวน 5 ค�ำ คอื [11] นัง่กระจ้อบ, 
[18] นั่งสะเหงิม, [19] นั่งกะแป้ะ, [20] นั่งจ้อก้อ และ [25] นั่งจ่อมเจ้าะ เกิดการสูญศัพท์ในระดับ 
ปานกลาง จ�ำนวน 2 ค�ำ คือ [15] นั่งโซ่โม่  และ [16] นั่งโซกโมก  เกิดการสูญศัพท์ในระดับน้อย จ�ำนวน  
3 ค�ำ คือ  [13] นั่งต๊อกป๊อก,  [14] นั่งตุ๊กปุ๊ก  และ [21] นั่งตึ้กมึ้ก  และเกิดการสูญศัพท์ในระดับน้อยที่สุด 
จ�ำนวน 2 ค�ำ คือ [12] นั่งต่องหม่อง และ [22] นั่งโต่งโหม่ง

	 3.	ระดับการสูญศัพท์ของค�ำวิเศษณ์ที่ขยายกริยา “ยืน”
	 ค�ำวิเศษณ์ที่ขยายกริยา “ยืน” ในภาษาไทยถิ่นโคราชที่น�ำมาศึกษาจ�ำนวน 6 ค�ำ ได้แก่  [26] ยืน      
เติ่งเหมิ่ง,  [27] ยืนโต่งโหม่ง,  [28] ยืนกงเป๊ะ,  [29] ยืนกะจ้อบ,  [30] ยืนตึ่กมึ่ก  และ  [31] ยืนเอิดเติด               
มีผลการศึกษาดังนี้ 

  ใช้                   ไม่ใช้

N          P       N           Pที่             ค�ำศัพท์

[11] นั่งกระจ้อบ

[12] นั่งต่องหม่อง

[13] นั่งต๊อกป๊อก

[14] นั่งตุ๊กปุ๊ก

[15] นั่งโซ่โม่ 

[16] นั่งโซกโมก 

[17] นั่งสังโวก 

[18} นั่งสะเหงิม 

[19] นั่งกะแป้ะ 

[20] นั่งจ้อก้อ

[21] นั่งตึ้กมึ้ก

[22] นั่งโต่งโหม่ง 

[23] นั่งจ่างจ๊ะ 

[24] นั่งอีหล่อยป่อย 

[25] นั่งจ่อมเจ้าะ

33

134

110

125

66

70

21

50

56

51

125

133

26

21

45

ระดับ
แปลผล

(สูญศัพท์ในระดับ)

1

2

3

4

5

6

7

8

9

10

11

12

13

14

15

20.62

83.75

68.75

78.12

41.25

43.75

13.12

31.25

35.00

31.87

78.12

83.12

16.25

13.12

28.12

127

26

50

35

94

90

139

110

104

109

35

27

134

139

115

79.38

16.25

31.25

21.88

58.75

56.25

86.88

68.75

65.00

68.13

21.88

16.88

83.75

86.88

71.88

4

1

2

2

3

3

5

4

4

4

2

1

5

5

4

มาก

น้อยที่สุด

น้อย

น้อย

ปานกลาง

ปานกลาง

มากที่สุด

มาก

มาก

มาก

น้อย

น้อยที่สุด

มากที่สุด

มากที่สุด

มาก
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ตารางที่ 3  ระดับการสูญศัพท์ของค�ำวิเศษณ์ที่ขยายกริยา “ยืน”  

	 จากตารางข้างต้นแสดงเห็นว่าค�ำวิเศษณ์ขยายกริยา “ยืน” มีทั้งหมด 6 ค�ำ เมื่อพิจารณาจาก 
ผู้บอกภาษาทีไ่ม่ใช้ค�ำศพัท์นัน้ ๆ  พบว่าเกิดการสญูศพัท์ในระดบัมากทีส่ดุ จ�ำนวน 1 ค�ำ คอื [29] ยนืกะจ้อบ  
เกดิการสญูศพัท์ในระดบัมาก จ�ำนวน  1 ค�ำ คอื [28] ยนืกงเป๊ะ เกดิการสญูศพัท์ในระดบัปานกลาง จ�ำนวน 
1 ค�ำ คือ [31] ยืนเอิดเติด   และเกิดการสูญศัพท์ในระดับน้อยที่สุด จ�ำนวน 3 ค�ำ คือ [26] ยืนเติ่งเหมิ่ง, 
[27] ยืนโต่งโหม่ง  และ  [30] ยืนตึ่กมึ่ก

	 4.	ระดับการสูญศัพท์ของค�ำวิเศษณ์ที่ขยายกริยา “เดิน”
	 ค�ำวิเศษณ์ท่ีขยายกริยา “เดิน” ในภาษาไทยถ่ินโคราชที่น�ำมาศึกษาจ�ำนวน 28 ค�ำ ได้แก่   
[32] เดินโถกโถย,  [33] เดินส�ำหรีดกรีดกราย,  [34] เดินตะเป้ดตะป้าด,  [35] เดินอีเล้ดเป้ดป้าด,  
[36] เดนิโกงโก๊ะโกงโก้ย,  [37] เดนิละง่อกละแงก,  [38] เดนิอลีกัอีหลดู,  [39] เดนิสะเหงิม,  [40] เดนิแหน็แฮะ 
แห็นแห่,  [41] เดินโก้มเก้ม,  [42] เดินตีนปุ๊ก,  [43] เดินตีนเหยิด,  [44] เดินโหง่ม ๆ,  [45] เดินหลีเหลอ,  
[46] เดินหล่าย,  [47] เดินโล่ยโง่ย,  [48] เดนิละเวิก้,  [49] เดนิละโงกระงนั,  [50] เดนิกะเติง่,  [51] เดินกะเตด็ 
แพล้ด ๆ,  [52] เดินปุ๊กเหยิด,  [53] เดินอีแอะอีแอ่น,  [54] เดินเปิดอกล่างง่าง,  [55] เดินกะตะกะเติ้ง,   
[56] เดินโต้ยโม้ย,  [57] เดินละวึกละวึน,  [58] เดินหัวละหม็อน และ  [59] เดินละหง็อย ๆ  มีผล 
การศึกษาดังนี้ 

  ใช้                   ไม่ใช้

N          P       N           Pที่             ค�ำศัพท์

[26] ยืนเติ่งเหมิ่ง

[27] ยืนโต่งโหม่ง 

[28] ยืนกงเป๊ะ

[29] ยืนกะจ้อบ 

[30] ยืนตึ่กมึ่ก 

[31] ยืนเอิดเติด

147

129

42

29

129

73

ระดับ
แปลผล

(สูญศัพท์ในระดับ)

1

2

3

4

5

6

91.88

80.63

26.25

18.12

80.63

45.62

13

31

118

131

31

87

8.12

19.37

73.75

81.88

19.37

54.38

1

1

4

5

1

3

น้อยที่สุด

น้อยที่สุด

มาก

มากที่สุด

น้อยที่สุด

ปานกลาง
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ตารางที่ 4  ระดับการสูญศัพท์ของค�ำวิเศษณ์ที่ขยายกริยา “เดิน”  

	 จากตารางข้างต้นแสดงให้เห็นว่าค�ำวิเศษณ์ขยายกริยา “เดิน” มีทั้งหมด 28 ค�ำ เมื่อพิจารณา       
จากผู ้บอกภาษาที่ไม่ใช้ค�ำศัพท์นั้น ๆ พบว่าเกิดการสูญศัพท์ในระดับมากที่สุด จ�ำนวน 4 ค�ำ คือ  
[39] เดินสะเหงิม, [42] เดินตีนปุ๊ก, [52] เดินปุ๊กเหยิด และ [56] เดินโต้ยโม้ย  เกิดการสูญศัพท์ในระดับ
มาก จ�ำนวน  10 ค�ำ คือ    [32] เดินโถกโถย, [33] เดินส�ำหรีดกรีดกราย, [40] เดินแห็นแฮะแห็นแห่,  
[41] เดินโก้มเก้ม,  [43] เดินตีนเหยิด, [47] เดินโล่ยโง่ย,  [49] เดินละโงกระงัน,  [51] เดินกะเต็ดแพล้ด ๆ, 

  ใช้                   ไม่ใช้

N          P       N           Pที่             ค�ำศัพท์

[32] เดินโถกโถย

[33] เดินส�ำหรีดกรีดกราย

[34] เดินตะเป้ดตะป้าด

[35] เดินอีเล้ดเป้ดป้าด 

[36] เดินโกงโก๊ะโกงโก้ย 

[37] เดินละง่อกละแงก 

[38] เดินอีลักอีหลูด 

[39] เดินสะเหงิม

[40] เดินแห็นแฮะแห็นแห่

[41] เดินโก้มเก้ม 

[42] เดินตีนปุ๊ก 

[43] เดินตีนเหยิด 

[44] เดินโหง่ม ๆ 

[45] เดินหลีเหลอ 

[46] เดินหล่าย 

[47] เดินโล่ยโง่ย 

[48] เดินละเวิ้ก 

[49] เดินละโงกระงัน 

[50] เดินกะเติ่ง 

[51] เดินกะเต็ดแพล้ด ๆ 

[52] เดินปุ๊กเหยิด 

[53] เดินอีแอะอีแอ่น 

[54] เดินเปิดอกล่างง่าง

[55] เดินกะตะกะเติ้ง

[56] เดินโต้ยโม้ย

[57] เดินละวึกละวึน

[58] เดินหัวละหม็อน

[59] เดินละหง็อย ๆ 

39

44

117

88

96

104

83

28

66

56

28

33

90

84

73

43

124

35

98

54

11

78

39

87

73

117

57

68

ระดับ
แปลผล

(สูญศัพท์ในระดับ)

1

2

3

4

5

6

7

8

9

10

11

12

13

14

15

16

17

18

19

20

21

22

23

24

25

26

27

28

24.37

27.50

73.13

55.00

60.00

65.00

51.88

17.50

41.25

35.00

17.50

20.62

56.25

52.50

45.62

26.87

77.50

21.87

61.25

33.75

6.87

48.75

24.37

54.38

45.62

73.13

35.62

42.50

121

116

43

72

64

56

77

132

94

104

132

127

70

76

87

117

36

125

62

106

149

82

121

73

87

43

103

92

75.63

72.50

26.87

45.00

40.00

35.00

48.12

82.50

58.75

65.00

82.50

79.38

43.75

47.50

54.38

73.13

22.50

78.13

38.75

66.25

93.13

51.25

75.63

45.62

54.38

26.87

64.38

57.50

4

4

2

3

2

2

3

5

4

4

5

4

3

3

3

4

2

4

3

4

5

3

4

3

5

2

4

3

มาก

มาก

น้อย

ปานกลาง

น้อย

น้อย

ปานกลาง

มากที่สุด

มาก

มาก

มากที่สุด

มาก

ปานกลาง

ปานกลาง

ปานกลาง

มาก

น้อย

มาก

ปานกลาง

มาก

มากที่สุด

ปานกลาง

มาก

ปานกลาง

มากที่สุด

น้อย

มาก

ปานกลาง
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[54] เดินเปิดอกล่างง่าง และ [58] เดินฃหัวละหม็อน  เกิดการสูญศัพท์ในระดับปานกลาง จ�ำนวน 9 ค�ำ คือ 
[35] เดินอีเล้ดเป้ดป้าด,  [38] เดินอีลักอีหลูด, [44] เดินโหง่ม ๆ, [45] เดินหลีเหลอ, [46] เดินหล่าย, [50] 
เดินกะเติ่ง, [53] เดินอีแอะอีแอ่น, [55] เดินกะตะ-กะเติ้ง  และ [59] เดินละหง็อย ๆ   และเกิดการสูญศัพท์
ในระดับน้อย จ�ำนวน 5 ค�ำ คือ  [34] เดินตะเป้ดตะป้าด,  [36] เดินโกงโก๊ะโกงโก้ย, [37]  เดินละง่อกละ
แงก, [48] เดินละเวิ้ก และ [57] เดินละวึกละวึน

	 5.	ระดับการสูญศัพท์ของค�ำวิเศษณ์ที่ขยายกริยา “วิ่ง”
 	 ค�ำวิเศษณ์ที่ขยายกริยา “วิ่ง” ในภาษาไทยถิ่นโคราชที่น�ำมาศึกษาจ�ำนวน 9 ค�ำ  ได้แก่   
[60] วิ่งกะย็อกกะแย็ก,  [61] วิ่งตะละตะลน,  [62] วิ่งกระเต้ด,  [63] วิ่งแจแฮ, [64] วิ่งแกแฮ,  [65] วิ่งอีลุ้บ 
ตุ้บตั้บ,  [66] วิ่งตั้กตั้ก,  [67] วิ่งเหริ่ม ๆ  และ  [68] วิ่งโตน  มีผลการศึกษาดังนี้ 

ตารางที่ 5  ระดับการสูญศัพท์ของค�ำวิเศษณ์ที่ขยายกริยา “วิ่ง”  

	 จากตารางข้างต้นแสดงให้เห็นว่าค�ำวิเศษณ์ขยายกริยา “วิ่ง” มีทั้งหมด 9 ค�ำ เมื่อพิจารณาจาก 
ผู้บอกภาษาที่ไม่ใช้ค�ำศัพท์นั้น ๆ  พบว่า  เกดิการสูญศัพท์ในระดับมากที่สุด จ�ำนวน 3 ค�ำ คือ [63] วิ่งแจแฮ, 
[64] วิ่งแกแฮ และ [66] วิ่งตั้กตั้ก เกิดการสูญศัพท์ในระดับมาก จ�ำนวน  2 ค�ำ คือ [67] วิ่งเหริ่ม ๆ และ 
[68] วิ่งโตน เกิดการสูญศัพท์ในระดับปานกลาง จ�ำนวน 2 ค�ำ คือ [62] วิ่งกระเต้ด และ [65] วิ่งอีลุ้บตุ้บตั้บ 
และเกิดการสูญศัพท์   ในระดับน้อย จ�ำนวน  2 ค�ำ  คือ [60] วิ่งกะย็อกกะแย็ก และ [61] วิ่งตะละตะลน  

	 6.	จ�ำแนกค�ำวิเศษณ์ขยายกริยาตามระดับการสูญศัพท์
	 จากผลการศึกษาระดับของการสูญศัพท์ของค�ำวิเศษณ์ขยายกริยา “นอน” “นั่ง” “ยืน” “เดิน”     
และ “วิ่ง” จ�ำนวน 68 ค�ำ ตามข้อ 1-5 ในข้างต้น สามารถน�ำมาแยกเป็นระดับการสูญศัพท์ทั้ง 5 ระดับ  
ได้ดังนี้ 

  ใช้                   ไม่ใช้

N          P       N           Pที่             ค�ำศัพท์

[60] วิ่งกะย็อกกะแย็ก 

[61] วิ่งตะละตะลน 

[62] วิ่งกระเต้ด 

[63] วิ่งแจแฮ 

[64] วิ่งแกแฮ 

[65] วิ่งอีลุ้บตุ้บตั้บ 

[66] วิ่งตั้กตั้ก

[67] วิ่งเหริ่ม ๆ 

[68] วิ่งโตน

124

96

89

18

14

105

69

53

40

ระดับ
แปลผล

(สูญศัพท์ในระดับ)

1

2

3

4

5

6

7

8

9

77.50

60.00

55.62

11.25

8.75

65.63

43.12

33.12

25.00

36

64

71

142

146

55

91

107

120

22.50

40.00

44.38

88.75

91.25

34.37

56.88

66.88

75.00

2

2

3

5

5

3

5

4

4

น้อย

น้อย

ปานกลาง

มากที่สุด

มากที่สุด

ปานกลาง

มากที่สุด

มาก

มาก
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ตารางที่ 6  จ�ำแนกค�ำวิเศษณ์ขยายกริยาตามระดับการสูญศัพท์ 

ระดับ และ
ความหมาย

นอน : 	 [9] นอนระชุ้ดระชิ้ด

นั่ง : 	 [17] นั่งสังโวก 	           [23] นั่งจ่างจ๊ะ 

	 [24] นั่งอีหล่อยป่อย

ยืน :	 [29] ยืนกะจ้อบ

เดิน : 	 [39] เดินสะเหงิม 	          [42] เดินตีนปุ๊ก 

	 [52] เดินปุ๊กเหยิด 	          [56] เดินโต้ยโม้ย

วิ่ง :  	 [63] วิ่งแจแฮ	           [64] วิ่งแกแฮ 

	 [66] วิ่งตั้กตั้ก

นอน :	 [2] นอนระเหงือกระหงึน 

	 [3] นอนละเหงก	           [4] นอนละโหงก

             	 [5] นอนมุ่กมีมุ่กม่วน        [10] นอนแชแว

นั่ง :	 [11] นั่งกระจ้อบ	           [18] นั่งสะเหงิม 

	 [19] นั่งกะแป้ะ 	           [20] นั่งจ้อก้อ 

	 [25] นั่งจ่อมเจ้าะ

ยืน :	 [28] ยืนกงเป๊ะ

เดิน :	 [32] เดินโถกโถย	

	 [33] เดินส�ำหรีดกรีดกราย

	 [40] เดินแห็นแฮะแห็นแห่

	 [41] เดินโก้มเก้ม	           [43] เดินตีนเหยอด

	 [47] เดินโล่ยโง่ย 	           [49] เดินละโงกระงัน 	

	 [51] เดินกะเต็ดแพล้ด ๆ 

	 [54] เดินเปิดอกล่างง่าง     [58] เดินหัวละหม็อน

วิ่ง :  	 [67] วิ่งเหริ่ม ๆ 	           [68] วิ่งโตน

นอน :	 [1] นอนอ้ากนาก

นั่ง :	 [15] นั่งโซ่โม่	           [16] นั่งโซกโมก 

ยืน :	 [31] ยืนเอิดเติด  

เดิน :	 [35] เดินอีเล้ดเป้ดป้าด 	

	 [38] เดินอีลักอีหลูด

	 [44] เดินโหง่ม ๆ 	           [45] เดินหลีเหลอ

	 [46] เดินหล่าย 	           [50] เดินกเติ่ง 

	 [53] เดินอีแอะอีแอ่น 

	 [55] เดินกะตะกะเติ้ง 

	 [59] เดินละหง็อย ๆ

วิ่ง :  	 [62] วิ่งกระเต้ด	           [65] วิ่งอีลุ้บตุ้บตั้บ

ร้อยละจ�ำนวนค�ำ
ค�ำวิเศษณ์ขยายกริยา
ในภาษาไทยถิ่นโคราช

ระดับ 5  

เกิดการสูญศัพท์

ระดับ มากที่สุด 

ระดับ 4  

เกิดการสูญศัพท์

ระดับ มาก 

ระดับ 3  

เกิดการสูญศัพท์

ระดับ ปานกลาง 

12	 17.65

23	 33.82

15	 22.06
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	 จากตารางข้างต้นแสดงให้เห็นว่า ค�ำวิเศษณ์ขยายกริยาในภาษาไทยถิ่นโคราชที่มีระดับ 
การสูญศัพท์ทั้ง 5 ระดับ ดังนี้
	 ระดับ 5 หมายถึง เกิดการสูญศัพท์ระดับมากที่สุด จ�ำนวน 12 ค�ำ  คิดเป็นร้อยละ 17.65  โดย
เป็นค�ำวิเศษณ์ขยายกริยา “นอน”  จ�ำนวน 1 ค�ำ  ขยายกริยา “นั่ง”  จ�ำนวน 3 ค�ำ  ขยายกริยา “ยืน” 
จ�ำนวน 1 ค�ำ  ขยายกริยา “เดิน”  จ�ำนวน 4 ค�ำ  และขยายกริยา “วิ่ง”  จ�ำนวน 3 ค�ำ  
	 การสูญศัพท์ระดับ 4 หมายถึง เกิดการสูญศัพท์ระดับมาก จ�ำนวน 23 ค�ำ  คิดเป็นร้อยละ 33.82      
โดยเป็นค�ำวิเศษณ์ขยายกริยา “นอน”  จ�ำนวน 5 ค�ำ  ขยายกริยา “นั่ง” จ�ำนวน  5 ค�ำ  ขยายกริยา “ยืน” 
จ�ำนวน 1 ค�ำ  ขยายกริยา “เดิน”  จ�ำนวน 10 ค�ำ  และขยายกริยา “วิ่ง”  จ�ำนวน 2 ค�ำ  
	 การสูญศัพท์ระดับ 3 หมายถึง เกิดการสูญศัพท์ระดับปานกลาง จ�ำนวน 15 ค�ำ  คิดเป็นร้อยละ 
22.06 โดยเป็นค�ำวิเศษณ์ขยายกริยา “นอน”  จ�ำนวน 1 ค�ำ  ขยายกริยา “นั่ง”  จ�ำนวน 2 ค�ำ  ขยายกริยา 
“ยืน” จ�ำนวน 1 ค�ำ  ขยายกริยา “เดิน”  จ�ำนวน 9 ค�ำ  และขยายกริยา “วิ่ง”  จ�ำนวน 2 ค�ำ  
	 การสูญศัพท์ระดับ 2 หมายถึง เกิดการสูญศัพท์ระดับน้อย จ�ำนวน 10 ค�ำ  คิดเป็นร้อยละ 14.71     
โดยเป็นค�ำวิเศษณ์ ขยายกริยา “นั่ง”  จ�ำนวน 3 ค�ำ ขยายกริยา “เดิน” จ�ำนวน 5 ค�ำ  และขยายกริยา 
“วิ่ง” จ�ำนวน 2 ค�ำ  
	 การสูญศัพท์ระดับ 1 หมายถึง เกิดการสูญศัพท์ระดับน้อยที่สุด จ�ำนวน 8 ค�ำ  คิดเป็นร้อยละ 
11.76  โดยเป็นค�ำวิเศษณ์ขยายกริยา “นอน”  จ�ำนวน 3 ค�ำ  ขยายกริยา “นั่ง”  จ�ำนวน  2 ค�ำ  และขยาย
กริยา “ยืน” จ�ำนวน 3 ค�ำ  

ระดับ และ
ความหมาย

นอน : 	 -

นั่ง :	 [13] นั่งต๊อกป๊อก	          [14] นั่งตุ๊กปุ๊ก

	 [21] นั่งตึ้กมึ้ก

ยืน :	 -

เดิน :	 [34] เดินตะเป้ดตะป้าด 

              [36] เดินโกงโก๊ะโกงโก้ย 

	 [37] เดินละง่อกละแงก     [48] เดินละเวิ้ก

	 [57] เดินละวึกละวึน

วิ่ง :  	 [61] วิ่งตะละตะลน	

              	[60] วิ่งกะย็อกกะแย็ก

นอน :	 [6] นอนแอ้ดแล้ด 

	 [7] นอนเอ้ดเล้ดอ้าดลาด   [8] นอนอื้ดลืด

นั่ง :	 [12] นั่งต่องหม่อง 	          [22] นั่งโต่งโหม่ง 

ยืน :	 [26] ยืนเติ่งเหมิ่ง	           [27] ยืนโต่งโหม่ง 

	 [30] ยืนตึ่กมึ่ก

เดิน :	 -

วิ่ง :  	 -

ร้อยละจ�ำนวนค�ำ
ค�ำวิเศษณ์ขยายกริยา
ในภาษาไทยถิ่นโคราช

ระดับ 2  

เกิดการสูญศัพท์

ระดับ น้อย 

12	 17.65

ระดับ 1  

เกิดการสูญศัพท์

ระดับ น้อยที่สุด 

  8	 11.76

68          100.00รวม
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	 จากระดับการสูญศัพท์ทั้ง 5 ระดับพบว่า ค�ำวิเศษณ์ขยายกริยาในภาษาไทยถิ่นโคราชนั้นมีแนว
โน้มที่เกิดการสูญศัพท์ทุกค�ำ แต่อยู่ในระดับที่แตกต่างกันไป 

สรุปและอภิปรายผลการวิจัย

	 ผลการศึกษาระดับการสูญศัพท์ของค�ำวิเศษณ์ขยายกริยา “นอน”  “นั่ง”  “ยืน”  “เดิน”  และ  
“วิง่”  ในภาษาไทยถิน่โคราชของผูบ้อกภาษาท่ีเป็นนกัเรยีนในจังหวดันครราชสีมา สรปุได้ว่าจากค�ำศพัท์ท่ี
น�ำมาศึกษาจ�ำนวน 68 ค�ำนั้น  พบการสูญศัพท์ระดับ 5 หมายถึง เกิดการสูญศัพท์ระดับมากที่สุด จ�ำนวน 
12 ค�ำ  คิดเป็นร้อยละ 17.65 การสูญศัพท์ระดับ 4 หมายถึง เกิดการสูญศัพท์ระดับมาก จ�ำนวน 23 ค�ำ   
คิดเป็นร้อยละ 33.82  การสูญศัพท์ระดับ 3 หมายถึง เกิดการสูญศัพท์ระดับปานกลาง จ�ำนวน 15 ค�ำ   
คิดเป็นร้อยละ 22.06   การสูญศัพท์ระดับ 2 หมายถึง เกิดการสูญศัพท์ระดับน้อย จ�ำนวน 10 ค�ำ  คิดเป็น
ร้อยละ 14.71 และการสูญศัพท์ระดับ 1 หมายถึง เกิดการสูญศัพท์ระดับน้อยที่สุด จ�ำนวน 8 ค�ำ  คิดเป็น
ร้อยละ 11.76 ข้อมูลดังกล่าวแสดงให้เห็นว่าค�ำวิเศษณ์ขยายกริยาในภาษาไทยถิ่นโคราชนั้นมีแนวโน้มท่ี
เกิดการสูญศัพท์ทุกค�ำ 
	 แนวโน้มการสญูศพัท์ทีเ่กดิขึน้จากการวจิยัในครัง้นี ้ สอดคล้องกบังานวจิยัของ Chanakha  (2010,        
pp. 95-101) ที่ได้ศึกษาการแปรของการใช้ค�ำวิเศษณ์บอกลักษณะในภาษาไทยถิ่นโคราช  อ�ำเภอพิมาย  
จงัหวดันครราชสมีา  โดยพบว่าเกดิการแปรของภาษา คอืกลุม่ผูบ้อกภาษาอาย ุ10-25 ปี เลอืกใช้ภาษาไทย 
มาตรฐานมากกว่าเมื่อเทียบกับกลุ ่มอื่น ๆ การแปรของกลุ ่มผู ้บอกภาษาดังกล่าว สอดคล้องกับ 
การเปล่ียนแปลงภาษาที่ได้จากการศึกษาในครั้งนี้ที่พบว่ากลุ่มผู้บอกภาษาที่เป็นนักเรียนใช้ค�ำวิเศษณ์
ขยายกริยาในจ�ำนวนท่ีลดลงจนท�ำให้เห็นแนวโน้มการสูญศัพท์ที่เกิดขึ้น นอกจากนี้ผลการวิจัยในครั้งนี้ 
ยังสอดคล้องกับสถานการณ์การเปลี่ยนแปลงที่เกิดกับภาษาไทยถิ่นอื่น ๆ เช่นในงานของ Chanthao  
(2016,  pp. 9-34)  ที่ได้ศึกษาการสูญศัพท์ของค�ำเรียกอาหารอีสานในกลุ่มวัยรุ่นอีสานอายุ 15-20 ปี   
โดยพบว่ามีค�ำศัพท์ถึง 36 ค�ำ ท่ีเกิดภาวะสูญศัพท์ตั้งแต่ระดับ 1-5 และงานวิจัยของ Kongrat  (2019,  
pp .104-109)  ได้ศึกษาการรู้ศัพท์และการใช้ศัพท์วัฒนธรรมอีสานของวัยรุ่นในจังหวัดขอนแก่น พบว่า  
มีค�ำศัพท์จ�ำนวน  49  ค�ำ ที่ผู้บอกภาษาไม่รู้จักความหมายและในจ�ำนวน 151 ค�ำท่ีรู้จักความหมายนั้น   
มีจ�ำนวน 23 ค�ำ ท่ีไม่ได้น�ำมาใช้ในชีวิตประจ�ำวันซึ่งผู้วิจัยเรื่องนี้แสดงความคิดเห็นว่าค�ำศัพท์เหล่านี้
อาจอยู่ในภาวะสูญศัพท์ได้ในอนาคต  ผลจากการวิจัยภาษาไทยถิ่นทั้งหมดนี้  แสดงให้เห็นถึงแนวโน้ม        
การสูญศัพท์ที่เกิดขึ้นในทิศทางเดียวกัน   
	 ผลการศกึษาในครัง้น้ีท�ำให้เหน็แนวโน้มการสญูศัพท์ของค�ำวเิศษณ์ขยายกรยิาในภาษาไทยถิน่โคราช
ที่เกิดขึ้นแล้วในปัจจุบัน และอาจส่งผลต่อการธ�ำรงอยู่ของภาษาไทยถิ่นโคราช  เพราะในทางภาษาศาสตร์        
ภาษาที่เยาวชนใช้แสดงให้เห็นแนวโน้มภาษาที่จะเกิดข้ึนในอนาคต  เมื่อพิจารณาการตอบแบบสอบถาม             
ในส่วนท้ายทีเ่ป็นค�ำถามปลายเปิดพบว่า แม้นกัเรียนจะมทีศันคตเิชงิบวก  กล่าวคอืไม่ได้มองว่าภาษาไทยถ่ิน
โคราชด้อยกว่าภาษาอื่น ๆ  แต่สาเหตุที่ท�ำให้ผู้บอกภาษาไม่ใช้ค�ำศัพท์ในบางค�ำนั้นเนื่องมาจากนักเรียนไม่
ทราบว่ามีค�ำศพัท์ดงักล่าว  หรอืไม่ทราบความหมายจงึไม่ได้ใช้ค�ำศพัท์นีแ้ล้ว  แม้ว่าในสงัคมของนกัเรยีนทัง้
ในแวดวงครอบครวั  เครอืญาต ิ เพือ่น จะใช้ภาษาไทยถิน่โคราชแต่กไ็ม่มใีครใช้ค�ำศพัท์ค�ำนีห้รอืใช้น้อยมาก      
	 จากการสัมภาษณ์อย่างไม่เป็นทางการกับกลุ่มตัวอย่าง มีข้อค้นพบเพิ่มเติมถึงสาเหตุท่ีท�ำให้
นักเรียนใช้ภาษาไทยถิ่นโคราชลดลงพบว่าอาจมีสาเหตุหลัก 2 ประการคือ  ประการแรกอิทธิพลของ
ภาษาไทยมาตรฐานท่ีเข้ามามีบทบาทส�ำคัญแทนที่ภาษาไทยถิ่นโคราชทั้งใช้ในการจัดการเรียนการสอน   
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และการสื่อสารอื่น ๆ ทั้งในรูปแบบที่เป็นทางการ  หรือสื่อสารกับบุคคลทั่วไปที่ไม่ได้สนิทสนมเป็นพิเศษ   
รวมทั้งในบางครอบครัวผู้ปกครองเลือกใช้ภาษาไทยมาตรฐานในการสื่อสารมากกว่า  แม้ตัวนักเรียนเองจะ
มองว่าภาษาไทยถิน่โคราชไม่ได้ด้อยกว่าภาษาอืน่ ๆ   แต่บรบิทสังคมทีใ่ช้ภาษาไทยถิน่โคราชน้อยลงก็ส่งผล
ให้นกัเรยีนเลอืกใช้น้อยลงตามไปด้วย  ประการที ่2 ความก้าวหน้าของเทคโนโลย ี โดยเฉพาะสือ่อนิเทอร์เน็ต
ที่ท�ำให้นักเรียนรับอิทธิพลภายนอกมากขึ้น  การเลือกใช้ภาษาตามบุคคลในสื่อออนไลน์  การใช้ศัพท์สแลง 
ล้วนท�ำให้โอกาสในการใช้ภาษาไทยถ่ินโคราชลดน้อยลงเช่นเดยีวกัน  ซึง่สอดคล้องกบั Tingsabadh  (1983,  
p. 15) ท่ีกล่าวว่าผู้บอกภาษาในกลุ่มนี้ อายุ 10-29 ปี เป็นกลุ่มที่ได้รับอิทธิพลจากภาษาไทยมาตรฐาน
มากกว่ากลุ่มอืน่ ๆ  เพราะอยูใ่นวยัเรยีนหรอืส�ำเรจ็การศกึษาได้ไม่นานและเป็นวยัท่ีพร้อมทีจ่ะรบัวฒันธรรม
ต่างถิ่นโดยเฉพาะวัฒนธรรมจากเมืองหลวง  
	 ผลจากการศึกษาในครั้งนี้จึงท�ำให้เห็นแนวโน้มการเปลี่ยนแปลงทางภาษาไม่เฉพาะการสูญศัพท์            
ในค�ำวเิศษณ์ขยายกรยิาในภาษาไทยถิน่เท่านัน้  แต่ยงัอนมุานไปสูแ่นวโน้มการเปลีย่นแปลงในค�ำศพัท์ค�ำอืน่ ๆ   
หรือการเปลี่ยนแปลงภายในภาษาด้านอื่น ๆ อีกด้วย  การทราบแนวโน้มการเปลี่ยนแปลงในครั้งนี้จึงเป็น
ข้อมูลส�ำคัญที่จะน�ำไปสู่การหาวิธีการสืบทอดและรักษาภาษาไทยถ่ินควบคู่กับการใช้ภาษาไทยมาตรฐาน
และภาษาอื่น ๆ ได้อย่างสมดุลและเหมาะสมต่อไป
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